
  

„Odrodzenie języka hebrajskiego”

Nie wszyscy cieszyli się z tego cudu – czy 
odrodzenie hebrajskiego miało także 

przeciwników?

wykładowczyni: Magdalena Sommer



  

 hebrajski językiem – לשון הקודש
świętym



  

Rambam – Majmonides 

● Majmonides uważał, że studiowanie 
hebrajskiego jest jednym z przykazań.



  

Jakow (Jacob) Emden

● Niemiecki uczony, rabi Emden, przyznał, iż 
posiada hebrajskie książki na tematy 
świeckie. Zapytano go także, czy można 
zabierac ze sobą książki hebrajskie do 
łazienki :)



  

Sprzeciw wobec syjonizmu

● Żarliwymi przeciwnikami syjonizmu byli 
niektórzy chasydzi, w tym należący do dynastii 
Satmar, założonej przez Joela Tajtelbauma.

● Przeciwnikami hebrajskiego byli też ortodoksi 
mieszkający w Ziemi Izraela, w czasie gdy 
przybył tam Eliezer Ben Jehuda, szczególnie ci 
ze środowisk aszkenazyjskich.



  

Wrogość wobec Ben Jehudy

● Ortodoksyjni Żydzi w Jerozolimie uważali Ben 
Jehudę za szczególnego wroga, obdarzając go 
takimi określeniami jak "syn Beliala", "łotr" czy 
"łobuz". 

● Zarzucali mu oni między innymi zmienianie 
znaczenia słów z hebrajskiego biblijnego, jak na 
przykład "חשמל"



  

"Tohar ha-laszon" – "Czystość 
języka"

„wojna językowa“ Ben Jehudy z 
punktu widzenia ortodoksyjnych 
Żydów...

Po ukazaniu się tej publikacji 
ówczesny przwodniczący 
komisji edukacji Knesetu, 
rabin Melchior, uznał, że 
wielkim zwycięstwem Ben 
Jehudy jest fakt, że została 
ona napisana po hebrajsku :)



  

Joel Mosze Teitelbaum

● Był przeciwnikiem syjonizmu, w tym także 
syjonizmu religijnego. Swoje poglądy zawarł w 
dziele "Wajoel Mosze", gdzie twierdził m.in., że 
nie wolno mówić we współczesnym hebrajskim, 
który jest "źródłem wszelkiego zła".

● W stanie Nowy Jork założył osadę Kirjat Joel, 
gdzie do dziś mówi się w jidysz.



  



  

Raw Awraham Kook – ojciec 
syjonizmu religijnego

Podkreślał znaczenie studiowania 
hebrajskiego i używania hebrajskiego 
podczas studiów religijnych, uważał 
jednak, że mowa hebrajska nie powinna 
by celem i ideałem samym w sobie.
Twierdził, że hebrajski w oderwaniu od 
Tory i religii nie ma sensu.

Podobno rabina Kooka i „ojca 
współczesnego hebrajskiego“, Eliezera 
Ben Jehudę, łączyły stosunki „miłości i 
nienawiści“. 



  

Syjoniści wątpiący w hebrajski...

● Należeli do nich między innymi sam "wizjoner" państwa 
żydowskiego, Teodor (Beniamin Zeew) Herzl, oraz Zeew 
Żabotyński.

● Herzl nie znał hebrajskiego, i podobno uważał, że nie da 
rady się go nauczyc, Żabotyński zaś porzucił hebrajski w 
wieku 13 lat, uznając go za "martwy język".



  

Teodor Herzl w swoim dziele „Państwo Żydowskie“ 
utrzymywał, że Żydzi nie byliby w stanie porozumiec 
się po hebrajsku.
Wyrażał się także lekceważąco o Ben Jehudzie. 



  

"Wojna języków" – czy hebrajski 
może być językiem wykładowym?



  

BUND A HEBRAJSKI

Bund (jid. Algemajner Jidiszer Arbajter 
Bund, czyli Ogólnożydowski Związek 
Robotniczy na Litwie, w Polsce i Rosji), 
był najliczniejszą i największą żydowską 
partią robotniczą w Polsce w okresie 
międzywojennym. Bund propagował idee 
autonomii kulturalno-narodowej Żydów
w granicach państwa, na terenie którego 
mieszkają. Głosił wyższość języka jidysz
i potrzebę otwierania szkół świeckich -
konsekwentnie przeciwstawiał się 
programowi syjonistycznemu, który 
uważał za utopię. Przeciwny był też 
odrodzeniu języka hebrajskiego. 



  

Zwycięstwo języka hebrajskiego nad jidysz nie 
było zwycięstwem jednego języka nad drugim, 
lecz raczej zwycięstwem ideologii odrzucającej 
wygnanie i stawiającej sobie za cel utworzenie 
"Nowego Człowieka Hebrajskiego" 

                                                                             
                                           Yakov M. Rabkin



  

Język Matki / לשון‐מאמע

Praca Haima Maora z lat 2006–2007, zatytułowana לשון‐מאמע / 
Język Matki, oddaje napięcie pomiędzy jidysz a hebrajskim w 
pierwszych latach istnienia Państwa Izrael. Prowokuje też 
pytanie o to, który właściwie język jest „językiem ojczystym” dla 
sporej części izraelskiego społeczeństwa.

● Jest to tkanina w kwiecisty wzór, która niegdyś należała do matki 
artysty. Jej krawędź traci kolor, gdyż materiał pochodzi z walca z 
końca linii produkcyjnej. Na materiale znajduje się czarna 
aplikacja – fraza לשון‐מאמע . Czcionka jest charakterystyczna 
dla Siduru, co przywołuje skojarzenia z modlitwą. 

● Zdanie לשון‐מאמע w jidysz oznacza po hebrajsku אם שפת (czyt. 
sfat am), czyli „język matki”, ale również „język ojczysty”. Słowo 
 .”w  jidysz to „matka (czyt. mame) מאמע

● Natomiast wyraz לשון (czyt. laszon) w hebrajskim to „język”. 

● Jeśli pozostać wiernym poprawnemu zapisowi w jidysz, powinno 
się użyć słowa לושן (czyt. luszen) – לושן‐מאמע) w innym miejscu 
znajduje się litera „waw” – ו .



  

CHAREDIM

Judaizm ultraortodoksyjny lub charedi (hebr. 
 .nabożni” lub dosł. „w bojaźni Boga”; l„ = ,חרדים
mn.: charedim – przeciwnicy syjonizmu, 
używają jidysz 



  

DZIĘKUJEMY ZA UWAGĘ :)
Fundacja im. prof. Mojżesza Schorra

ul. Twarda 6, 00-105 Warszawa

mail: schorr@jewish.org.pl
tel.: 22 620 34 96

Nasza strona: www.schorr.pl

zapraszamy na kursy hebrajskiego:

PROJEKT DOFINANSOWANY 
ZE ŚRODKÓW MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH I 

ADMINISTRACJI

mailto:schorr@jewish.org.pl
http://www.schorr.pl/
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